Opis zaje¢ (efekty ksztalcenia) !

nazwa jednostki Department of Dutch Language and Literature
nazwa kierunku (specjalnosci) Dutch Philology

nazwa przedmiotu Dutch translation (exercices)

A W N P

przedmioty wprowadzajace (prerekwizyty) oraz wymagania wstgpne
knowledge and skills acquired during BA studies and the first year of MA studies are known
5 liczba godzin zaje¢é dydaktycznych
60 hours
6 liczba punktéw ECTS
7 Zalozenia i cele przedmiotu
The course aims to develop skills of translating various texts from Polish into Dutch.
8 Metody i pomoce dydaktyczne
Group and individual work
9 forma i warunki zaliczenia

The final evaluation of a student's work includes his/her active participation in the translation of texts in the
classroom and the results obtained during a semestral test and final exam.

10  treSci programowe
The course aims to develop skills of translating various texts from Polish into Dutch.
11  literatura podstawowa i uzupekiajaca

- newspapers / magazines, electronic newspaper, radio and television stations, all other traditional and electronic
sources of information in Dutch

12 Osoba prowadzaca zajecia dr M. Waterlot

! wersja z 16 grudnia 2010 .



